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KAK UK A FÉSZEKBEN.
— Elbeszélés. —

(Folytatás.)

^^»erkiné eleinte csak a szomorú ese- 
■ ményre gondolt s jó ideig sirt 

kedves jó barátnője halálán; de 
aztán, a mint a levelet újra elolvasta, kipi­
rult a haragtól. No hiszen gyönyörű sze­
rető nagybátya az, a ki igy tudatja a 
szomorú eseményt. Egyetlen egy vigasz­
taló, szerető szó sincs a levélben, sőt a 
szívtelen ember mindjárt sietett megírni, 
hogy az ő házában bizony nincs helye a 
szegény árvának 1

— Szegény jó Annám! Mennyire 
igazad volt, hogy előre gondoskodtál 
fiadról s nem híztad arra a szívtelen 
rokonra, sóhajtá a jó Berkiné.

Sándorba és a többiek is őszinte rész­
véttel hallották a szomorú hirt és szeret­
ték volna vigasztalni Károlyt, de nem 
teliették, mert bezárkózott szobájába. 
Azt hitték, hogy ott zokog és bánkódik, 
nem akarja, hogy lássák, tehát nem is 
zavarták. De végre, mikor órák múltával 
sem jött elő. Berkiné bement hozzá. Károly 
nem sirt. csak komoran elgondolkozva s 
nagyon sápadtan ült ott az asztalnál. 
Berkiné gyöngéden megcsókolta és igy 
szólt:

— Szegény gyermek, most már tel­
jesen árva vagy! De ne félj, én anyád 
leszek az elhunyt helyett, ki legjobb 
barátnőm volt.

Károly semmit sem felelt.
— Meg kell nyugodnunk Isten aka­

ratában, szólt ismét Berkiné. És a szo­
morú csapás nem jött váratlanul, már rég 
előre tudhattuk.

— Én nem tudtam . . . nekem senki 
sem mondta, hogy halálosan beteg ! szólt 
Károly majdnem haraggal. Titkolták 
előttem s mamám abban a hitben halt 
meg, hogy én nem is szerettem őt, nem 
is gondoltam reá.

— Kedves fiam, ő maga akarta úgy ; 
ő maga is tudta, hogy már nem sokáig 
él, de nem akart téged időnek előtte szo- 
moritani. De azért ne gondold, hogy jó 
anyád kételkedett volna gyermeki szere- 
tetedben. Azt óhajtotta, hogy még az ő 
életében itt légy elhelyezve nálunk, azért 
küldött el. Mig együtt voltál vele. bizony­
nyal jó fia voltál.

— Nem. nem voltam ... én nem gon­
doltam, hogy soha sem fogom többé lát­
hatni, nem igyekeztem földeríteni utolsó 
napjait . . . unalmasnak találtam, ha a 
szobában mellette maradjak, mert ott 
csöndesen kellett magamat viselnem . . .

Berkiné szomorúan nézett reá.
— Ez már persze baj, igy fájdalmas 

lesz reád nézve a visszaemlékezés egész 
életedben, mondá sóhajtva.

Károly azt várta,hogy Berkiné majd 
pirongatni fogja és elmondja neki, mily 
helytelen volt viselete, ilyen nagy fiútól 
mennyire mást lehet már várni. De a jó 
asszony nem tett semmi szemrehányást, 
csakhogy az a kevés szó, amit mondott 
nagyon is elég volt és Károly nagyon 
érezte hibáját.

— Elolvashatom azt a levelet, a. me­
lyet mamád neked irt ? kérdé aztán Ber­
kiné szelíden.

— Nem, nem adom, feleié Károly 
eleinte hirtelen dacczal; de aztán ép oly
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hirtelen mást gondolt, elővette zsebéből a 
levelet s átadta. — Itt van.

Aztán gyorsan fogta kalapját és ki­
szaladt. mert érezte, hogy köny tolul sze­
meibe, pedig nem akart mások előtt sirni.

Berkiné elolvasta a levelet, mely igy 
szólt:

»Édes fiam, egyetlen szeretett gyer­
mekem ! Sírom szélén Írom neked e soro­
kat, mert érzem, hogy utolsó órám köze­
ledik. ügy szeretném, ha még egyszer 
láthatnálak ... de nem lehet, rég lemond­
tam róla: magam küldtelek el. hogy még 
életemben biztos, jó helyen tudjalak. 
Nyugodtan halok meg, mert érzem, hogy 
legjobb barátnőm helyettem anyád lesz, 
gyermekei testvéreid. Oh, édes fiam, sze­
resd őket, légy jó, győzd le hibáidat, me­
lyek nekem annyi aggodalmat okoztak. 
Légy engedelmes fia nevelő anyádnak, 
szerető testvére gyermekeinek : ez utolsó 
kívánságom hozzád! Vigyázz, édes fiam, 
vigyázz, hogy jóságukat roszszal ne fizesd 
vissza, mert akkor a sírban sem volna 
nyugodalmam és te boldogtalan lennél 
egész életedben, mert soha sem lehetne 
tiszta lelkiismereted! Isten veled, szere­
tett gyermekem, áldjon meg az egek Ura, 
úgy mint azt halálos ágyán kívánja szerető 
édes anyád.«

Berkiné könnyezve olvasta végig a 
szomorú búcsúlevelet s kiment, hogy föl­
keresse Károlyt és visszaadja neki. De 
egészen estig senki sem látta Károlyt, 
elrejtőzött valahol a kertben s úgy lát­
szik, sirt is, mert mikor előkerült, szemei 
nagyon ki voltak vörösödve. A vacsorá­
nál csöndesebb, szótlanabb volt, mint 
máskor, de máskülönben nem árulta el

K 1 s

fájdalmát, néhány nap múlva pedig körül- 
belől a régi kerékvágásban ment minden, 
Károlyon alig látszott valami változás. 
Mondogatták is róla, hogy bizony még az 
anyja halálán sem busul s ezt hitték is, 
csak Sándorka nem. Sándorka néha meg­
lepte őt, mikor magában volt s könnyezett 
és a gyöngéd fiúcska ilyenkor nem kér­
dezősködött, nem is vigasztalgatta, csak 
megölelte némán. És ez olyan jól esett a 
szilaj, daczos fiúnak, hogy ezután még 
inkább ragaszkodott egyedüli barátjához. 
Igazán szerette, mint édes testvérét.

Ezalatt kitavaszodott, a természet 
uj életre ébredt, erdő-mező kizöldült s az 
enyhe napfény a beteges Sándorkának is 
uj erőt látszott nyújtani. Sápadt, gyönge 
volt ugyan még mindig, de legalább ki­
sétálhatott a kertbe Károllyal, ki ott az­
tán bőségesen bebizonyíthatta ügyességét 
mindenféle testgyakorlatokban, fára való 
mászásban. Sándorka csak nézte, nem kö­
vette a példát, sőt akárhányszor Károlyt 
is visszatartotta, ha ez valami nagyon 
bolondos csínyt akart elkövetni. Mindig 
együtt voltak s Berkiné eleinte aggódott, 
hogy Károly még valami bajba csábítja a 
gyönge kis fiút: de lassankint tapasztal­
ták, hogy épen megfordítva történik. Sán­
dorba tartja vissza Károlyt a pajkosság- 
tól. És valóban, Károly akárhányszor en­
gedett Sándorka kérésének s megtett 
vagy abba hogy ott olyat is. am t parancs­
szóval hiába kívántak volna tőle. Maga 
sem igen tudta, mért teszi, pedig hát egy­
szerűen az volt az oka, hogy igazán sze­
rette Sándorkát; a kit pedig szere­
tünk, annak a kedvéért szívesen teszünk 
akármit. (Folytatása következik.)

L p.
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0, miq a hó el nem olvad, 
Czepelgessük a szánkóinkat 

Föl a partra !

_lts azután versenyezve.
A szánt lál/hal is kergetve, 

Csúszszunk rajta !

AFRIKAI ŐSERDŐBEN.
y^x9L (Képpel a czim-. és a 20—21 lapokon.)

1KOR mi javábau korcsolyázunk és 
Aj- . liólapdával játszunk, akkor ural­
kodik a déli félgömbön a java meleg, az 
egyenlítő vidékén pedig meg sem szűnik 
soha. legfeljebb ha időnként megered az 
eső. Ebből áll ott az egész tél. A fák nem 
hullatják le lombjukat, nem merednek 
szárazon, mint nálunk ősztől tavaszig, az 
állatok nem bújnak el és a madarak ván­
dorolnak más országba, mint tőlünk, mert 
fagynak, hidegnek hírét sem ismerik s az 
emberek talán nem is bánnák, ha néha 
alábbhagyna a roppant forróság. De nem 
kell ám azt hinni, hogy a hol az a foly­
tonos nagy hőség uralkodik, ott aztán 
semmi növényzet sem lehet, csupa sivatag 
minden. Vannak ugyan Afrikában nagy 
sivatagok is, de vannak aztán épen az 
egyenlítő alatt gyönyörű vidékek olyan 
gazdag növényzettel, hogy ámulatba ejtik 
az európai utazót. Nagy hegységek emel­
kednek ott és roppant nagyságú folyók 
szelik keresztül e világrészt.

E rengeteg erdőkben zavartalanul 
tanyáznak a vadállatok. A fákon gyönyörű

tollú madarak röpkédnek s ott másznak, 
ficzkándoznak a fürge, dévajkodó majmok 
is, a fák alatt pedig különböző óriás álla­
tok. Az elefánt itt egész falkákban lege­
lész. Az afrikai elefántot könnyű meg­
különböztetni az ázsiaitól, mert színe 
sőtétebb és fülei nagyobbak; de különben 
egészen hasonló ázsiai rokonához, csak­
hogy az afrikai vad népek nem tudják 
olyan hasznosan szolgálatukra fordítani. 
Ott él a roppant vastag bőrű szarvorru is. 
a vizekben pedig az idomtalan alakú víziló. 
Ennek van legjobb dolga, mert egész nap 
ott lubiczkol a liüs babokban, csak lege­
lészni megy ki a szárazra, de akkor sem 
messzire a parttól s ha a hőségtől ellan­
kadt. a viz sekélyes részeiben elnyujtózva 
szundikál.

Este felé azonban sokszor megzavar­
ják nyugalmát. Mikor a nap leáldozni 
készül, akkor az erdő többi vadjai is a 
folyóhoz sietnek hütőzni, fürödni s az 
elefántok nagy robajjal, tömegesen törnek 
elő a sűrűből. A víziló boszankodik, hogy 
az ő birodalmát háborgatják, de van esze, 
hogy nem száll szembe a látogatókkal, 
hanem a túlsó parton dörmögve mászik 
ki a partra, mig az elefántok kedvökre



' TT ülnek a kandallónál, 
Fel van szítva melege; 

l idám fiúk, szende lányok 
Beszélgető serege. 

Beszélgetnek, meséig élnék, 
S ha vége a történetnek :
Krumplit tesznek arázsra 

S úgy eszik meg hajába.
;'i! ■M
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íürödnek. Nem is tanácsos szembeszállni 
a hatalmas állattal, mert ha megharag­
szik, nem érti a tréfát és roppant erejének 
senki sem állhat ellen, agyon gázol mindent 
és mindenkit.

Az a hetvenkedő szarvorru is bán­
hatja már, hogy belekötött a fürdőből 
lazatérő elefántba. A szarvorru szintén 
erős és veszedelmes legény és nem sokan 
urnák vele: bízik is az erejében s nem

tér ki az útból senki fiának. Ott állt a 
sűrűben épen, a hol az elefánt akart béké­
sen kérészül menni, ha a szarvorru kissé

félre áll. De a goromba riczkó nem akar 
mozdulni s azt hitte, az elefánt majd meg 
ijed és elkerüli valami kényelmetlen, töret­
len utón. De ezúttal csalódott s mert az 
elefánt félrelökte az útból, dühösen neki­
rontott. Kemény viaskodás támadt, de nem 
tartott sokáig, mert a szarvorru csakhamar



tapasztalta, hogy akármilyen erős is o. 
mégis csak törpe az óriás elefánthoz i 
képest. Most már szeretett volna futni, 1 
de már későn, mert az elefánt neki bőszült. 
roppant lábaival letiporta és oldalaba 
döfte hatalmas agyarát; aztán diadalma­
san ment odább.

Nem tudom, fölépül-e sebeiből a 
szarvorru ? De ha fölépül, tudom máskor 
nem lesz kedve a kötekedésre.

A Burkus prédája.
(Képpel a 125. lapon.)

JtyjflLY rettentő visítás!
Biz az patkány, semmi más. 
Burkus kutya vas foga,
Hajh, a szegényt megfogta.
Mit is kotnyeleskedett 
A nagy pohárszék megett ?■
És hogy ott mit sem tele,
Gyorsan odább szelele 
S a konyhán settenkedett ;
De ott neki megesett.
A sárgaréz bográcsba 
Mászott bele a kába.
Burkus meghalld a neszt:
No patkány, megbánod ezt! 
Burkus egyet kaffogott,
>' derékon csipé legott.
Menedéket nem talál — 
Vigyázatlan pocza féreg 
Szörnyű sorsa a halál!

HETÜKEJYTÉNY.

.7 3 3 a

a a :•/ a t)

A GYERMEKBAL.
Vígjáték egy felvonásban. — 

Szeméinek :

Blanka,
Évike,
Mariska.

testvérek.
Károly,
Béla,
Elek,

játszótár­
saik.T barátnőik. '

Ilonka ) íjajos,
1 Kivilágított terem, jobbra, balra ajtók nyíl­
nak. A háttérben terített asztal, csemegékkel.)

Első jelenet.
Blanka. Évike.

Blanka (hosszú aszályos ezifra ruhá­
ban, hajában csillogó arauyfüstös-koronával, 
a tükörben nézegeti magát.) No s, valid meg, 
az én ruhám lesz a legszebb. Nem fognak 
ám nevetni, ha azt mondom, hogy király - 
nénak öltöztem.

Évike (markotányosleánynak öltözve.)
Nagyon szép, de én jobb szeretem a ma­
gamét.

Blanka (megvetőleg.) Látszik, hogy 
nem tudod, mi a szép.

Évike (nevetve.) No bizony, mindegy 
az, csak jól mulassunk. De te mindig 
csak arra gondolsz, hogy feltűnj es bámul 
janak.

Blanka. Igen is, azt akarom, eltalál­
tad. Ilyen mulatság, mint a mienk lesz, 
egyetlen egy ismerősünknek sem volt az 
egész farsangon. Ha rendeztek is gyermek­
bált, mindenki csak rendes ruhájában 
jelent meg. A mi bálunkról majd fognak 
ám beszélni, imáéi-szebb jelmezben le­
szünk. /fyNV ■ í ■■ L

Évike (vígan.) Az igazat megvallva, 
én azzal nem sokat törődöm ... sőt szeret­
tem volna, ha szüléink csak olyan rendes 
kis tánczmulatságot rendeztek volna. 

Blanka. Oh! És ugyan miért ?

íli
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Évike. Mert akkor valamennyi isme­
rősünk eljött volna, igy pedig többen el­
maradnak, mert szüleik nem akarnak 
költeni olyan ruhára, melynek aztán nem 
veszik hasznát,

Blanka. Ne félj, leszünk azért elegen.
Évike. Reményiem.Mariska és Ilonka 

bizonyosan eljönnek, aztán Károly, Béla 
Elek. Lajos, — lesz tánczos elég. Fogok 
is ám tánczolni!

Blanka. Ok. én nem vagyok kiváncsi, 
előre tudom, hogy borzasztóan lesznek 
öltözve, kivált Mariska, meg Ilonka . . .

Évike. Miért ?
Blanka. Mert Ilonka szeret minden­

féle tarkabarkaságot magára akasztani. 
Mariska pedig megfordítva akár hétköz­
napi ruhájában is képes eljönni.

Éviké. Nem bánom én, csak már 
jöjjenek. Ah, valaki jön!

Blanka. Csak az kár, hogy nem lesz 
zenekar; zongora mellett kell majd tán­
czolni.

Évike. Elég az nekünk, eltánczolok 
ón akár zene nélkül is. (Megfogja Blankát 
es tánczolni akar vele.)

Blanka (ijedten.) Jaj, mit csinálsz! 
Ne nyúlj hozzám! Egészen összeguzsolod 
a ruhámat.

Éviké (nevetve.) De hát hogy akarsz 
tánczolni, ha annyira félted a ruhádat? 
Vagy egész esteafféle nenyuljhozzám-virág 
akarsz lenni ? Akkor jobb ha mind­
járt üveg alá téteted magadat. (Nevet.)

Blanka. Csak nevess! Tudom, irigy­
led a ruhámat.

Éviké. Irigylem ? Mi jut eszedbe! 
Hiszen mamácska nekem is csináltatott 
volna effélét, de nekem nem kellett; ma­
gam választottam a magam jelmezét s 
nagyon meg vagyok elégedve. Csak már 
jönnének vendégeink.

Blanka. Nem illik nagyon korán 
jönni.

Éviké. Inkább, mint hogy várassa­
nak magukra. (Türelmetlenül jár ide-oda s 
ki-kitekint az ajtón.) Szeretném tudni, ki 
hogyan lesz öltözve. ?

Máscdik jelenet.
Voltak. Lajos, aztán Ilonka. Károly, Béla, 

Elek, Mariska.
LajOS (huszárnak öltözve.) Jó estét! 

Még talán korán is jöttem . .
Évike (kezet fog vele.) Oh dehogy, 

már alig vártam, hogy együtt legyünk.
Blanka. Csinosan vagy öltözve .. .
Lajos. Hát még te! Milyen czifra 

vagy ! Miféle ruha ez ?
Blanka (büszkén.) Királynőnek öltöz­

tem, láthatod.
Ilonka (belép Károlyijai, mindketten 

múlt. századbeli divat szerint öltözve, hajporos 

parókával.) Ha te királynő vagy, én leszek 
az udvarhölgy, bátyám meg a lovagunk.

Évike (megöleli őket.) Jaj de csinosak 
vagytok.

Lajos. Már én csak mégis jobb szere­
tem a huszárruhámat.

Károly. ízlés dolga. (Feszesen lépked.)
Blanka Úgy van s Lajosnak, úgy lát­

szik, nincs jó Ízlése.
Elek (belép tarkabarka ruhában, csör­

gővel, Paprika Jancsinak öltözve." No's, hát 
még nem kezdődik a táncz ? Már fél­
tem, hogy elkésem. (Meglátja a terített asz­
talt.) Ah, ti már talán csemegéztek ?

(Folytatása a 122. lapon.)
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122 Kis

(Folytatás a 119. laphoz.)

Évike. Oh nem, még nincs ideje, 
majd csak tán ez közben.

Elek. Annál jobb. Lesz-e csokoládé, 
fagylalt, sütemény ?

Blanka. Lesz minden bőven. De hogy 
tudtál ilyen csúf maskarába öltözni ?

Elek. Annál jobb, minél furcsább 
maskara. (Ugrál és rázza a csörgőt.) Külön­
ben jó, hogy így öltöztem, legalább lesz 
méltó társad. (Elfordul.)

Blanka (sértődve.) Hogyan?
Lajos (nevetve.) Gondolom, azt érti, 

hogy te is maskara vagy és valóban kö­
rül belől igaza van. Szinte azt hinné az 
ember, hogy valóságos királynőnek kép­
zeled magadat papiroskoronáddal.

Károly (hetykén.) Már pedig nincs 
igazad és Eleknek sincs igaza. Mert annyi 
bizonyos, hogy Blanka van legszebben öl­
tözve. Még Ilonka sem mérkőzhetik vele, 
pedig otthon azt hittük, ő lesz alegcsino- 
sabb.

Blanka (hízelegve.) Oh, Ilonka csinos 
is, neked pedig különösen illik ez az 
öltözet. Karon fogva hegyesen sétálnak.) 
Tudod, ők nem értik az effélét, vagy pedig 
irigykednek reánk.

Mariska (paraszt leánykának öltözve, 
helép Bélával, ki meg paraszt legénynek van 

öltözve.)No,mi is itt vagyunk! R emény­
iem, még nem késtünk el.

Éviké. Még nem, de már mindjárt 
kezdjük a táriczot. Csak reátok vártunk.

Károly (gúnyosan.) No bizony, volt is 
miért. Mikor bejöttek, nem ts hittem, hogy 
ők is vendégek; azt gondoltam, valami 
csárdából kerültek ide.

Lajos. Már pedig abban nincs igazad,
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mert Mariska nagyon kedves ebben a 
ruhácskában, Béla pedig derék kis magyar 
legény.

Károly. Az ám, akár el is lehet hinni, 
hogy igazi ostoba paraszt fin.

Mariska (hevesen.) Még akkor is 
különb volna mint te, a ki olyan madár­
ijesztőnek öltöztél.

Károly (boezusan.) Micsoda? Hogy 
mersz velem igy bészélni ? No megállj!
Lekapja Mariska válláról a leendőt.)

Mariska (síkoltva.) Jaj, a kendőm! 
Add ide!

Béla. Add vissza a kendőt Maris­
kának !

Károly. Oh te csöpp legény, talán 
bizony tőled ijedjek meg? (Dobálja a ken­
dőt a levegőbe.)

Lajos. De már ez mégsem illik, 
Károly. Add vissza a kendőjét.

Károly. Majd ha nekem tetszik. (Ismét 
feldobja a kendőt s a földre engedi esni). No, 
most felveheti. (Mariska le akar hajolni.)

Lajos. Ne vedd föl, Mariska. Károly 
tartozik fölvenni és szépen átadni.

Károly. No persze, majd ha fagy.
Lajos. Nem teszed ?
Károly. Nem.
Lajos. Majd meglátjuk. (Elkapja a 

Károly czifra kalapját és leteszi a földre.) 

Nézd, ha meg nem teszed, inig hármat 
olvasok, összetaposom a kalapodat.

Elek. I
Évike. Helyes! igazad van!
Béla. I
Károly (mérgesen.) Csak azt próbáld!
Lajos. Mégis teszem, jól tudod,hogy 

én nem félek tőled. No’s tehát... egy!... 
kettő ! . . (emeli a lábát) . . .
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Károly (hirtelen fölveszi a kendöt és 

átadja Mariskának.) Jól van no . . . (gőgösen) 
nem akarok idegen házban kellemetlen­
séget okozni. De majd megfizetek ezért 
neked.

Lajos (nevetve.) Deliogy fizetsz! Tudod, 
minap is belém kötöttél és én vertelek 
meg. Már hiába, ha én vagyok az erő­
sebbik.

Károly (Öklével fenyegetve.) Majd meg­
látjuk.

Ilonka (békitöleg.) Ugyan legyen eszed, 
Károly! Mit mondana mamánk, ha meg­
tudná ... (A szomszéd szobából zongora szó 

hallatszik.)

Évike (tapsolva.) Kezdődik a táncz, 
rajta, menjünk!

Béla (Blankához.) Tánczolsz velem ?
Blanka (lenézőleg elfordul.) Nem tán- 

czolok parasztlegény nyel. (Károlyhoz.) 

Ugy-e, mi majd együtt táuczolunk ? Össze­
illünk.

Károly (haragosan.) Én nem tánczo- 
lok . . . elmúlt a kedvem. (Odább megy.)

Blanka (Lajoshoz.) Velem tánczolsz, 
ugy-e ?

Lajos. Nem, már nekem van párom. 
(Évikével karon fogva el.)

Blanka (Elekhez.) Tánczolsz velem, 
ugy-e ?

Elek. Nem biz én, Mariska az én pá­
rom. (Mariskával karon fogva el.)

Blanka (boszúsan félre.) Utoljára 
mégis Bélára szorulok. (Fenn.) Hát ha 
akarod, Béla . . .

Béla (épen karját nyújtva Ilonkának, 

nevetve.) Köszönöm, már nem akarok ve­

led tánczolni, akadt már nekem is párom. 
(El Ilonkával.)

Harmadik jelenet.
Blanka. Károly.

Blanka (mérgesen föl s alá jár, mialatt 
a szomszédszobából zene, nevetés, táncz-zaj 
hallatszik.) Ez már még is szégyen . . . bor­
zasztó ... oh, bár csak ne is volna ez az 
egész mulatság!

Károly (szintén mérgesen hadonázva.) 
Ugy-e? Én is azt mondom . . . sajnálom 
is, hogy eljöttem ... ha tudtam volna, 
hogy Lajos itt lesz . . .

Blanka. Ugyan hagyd el . . . hiszen 
magad vagy az oka, hogy bajod volt La­
jossal . . . Majd kibékültök ... de hát az 
én mamám azért rendezte a mulatságot 
hogy én itt búsuljak ? Ez már mégis ször­
nyűség.

Károly (közönyösen.) No bizony, hát 
minek kevélykedtél ? . . . Hanem tudod 
mit ? Legalább csemegézzünk addig.

Blanka. No persze! Hiszen csak 
nem fogunk egész este torkoskodni; rá­
érünk még csemegézni. (Durezásan leül.)

Károly (félre.) Mint vendég nem 
nyúlhatok először a csemegéhez, pedig ez 
legalább megvigasztalna. (A másik sarok­
ban leül.)

Blanka (az ajtó felé nézve.) Már befe­
jezték a tánczot, jönnek vissza.

Károly. Azért se mutassuk, hogy 
boszankodunk . . . nevetnének rajtunk. 
(Blankához megy.) Ide ülök melléd s úgy 
teszünk, mintha vígan beszélgetnénk . . .

Blanka. Igen, és hátat fordítunk ne­
kik . . csak azért is.

,1

I i

VI
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Negyedik jelenet.

Voltak. I.ajos és Liviké, Klek és Mariska, Béla 
úsllonka (karonfogva, tánczolva jönnek be.)

Ilonka. Jaj de pompás volt!
Mariska. Csak az kár. hogy tovább 

nem tartott.
Lajos Majd újrakezdjük, most pihe­

nünk.
Évike. Igen, azalatt pedig egy kis 

csemegét és frissítőt veszünk. Tessék, tes­
sék ! (Az asztalhoz vezeti őket a hátte'rbe.)

Elek. Nagyon kedves házikisasszony 
vagy, Éviként.

Mind. Az már igaz. - Körülállják az asz­
talt és csemegéznek.)

Károly (halkan Blankához.) Nézd csak, 
ők már hozzáfogtak ... nem törődnek 
velünk... ne menjünk mi is oda?

Blanka (szintén súgva.) En nem me­
gyek, csak azért sem.

Károly (siralmas arczezal.) De nézd, 
elszedik a falatokat... Oh..! ni, Lajos 
épen a mandulás süteményt eszi...pedig 
én mennyire szeretem. Ez borzasztó!

Lajos (hátul az asztalnál titokban Elek­
hez.) Nézd csak ! Blanka és Károly hogy 
unatkoznak ott csupa duzzogásból.

Elek. Az ám! Ugyancsak elrontották 
a mulatságukat, az egyik hiúságával, a 
másik gorombaságával. Meg kellene őket 
tréfálni.

Lajos. Nagyon jó volna. Én már tu­
dom is, mit teszünk. Menj csak hozzájok 
és foglalkoztasd őket, én pedig csinálok 
valamit, de iparkodnod kell, hogy Ók észre 
ne vegyék. Eögtön itt leszek. (El.)

Elek (előveszi csörgőjét, melyet az asz­
talon hagyott a táncz alatt; aztán Blanka elé

lép és bohókásau ugrál, csörget.) Szabad kér­
deznem, hogy mulat a királyné és a büszke 

j lovag ?
Blanka (boszusau.) Mi közöd hozzá ? 

Jól mulatunk.
Elek (kaczagva.) Jól ? No ennekörveu- 

dek, az arezotokon nem azt látom ugyan, 
de ha akarjátok, hát elhiszem, hahaha! 
(Lajos ezalatt visszatért, kezében papirosdara­
bokkal, óvatosan Blanka és Károly mögé lopó- 
zik és gombostűvel hátul ruliájokra tűzi a 
papirost.)

Károly (Eleknek felelve, mérgesen.) 
Hiába nevetsz, igen is, miketten itt jól 
mulatunk.

Elek. Hiszen mondom, hogy hiszem. 
Azért öltöztem bolondnak, hogy elhigyem 
a bolondságot. Hahaha! De azt hiszem, 
mégis csak ti ketten vagytok az igazi 
bolondok.

Károly (haragosan felugrik.) Menj in­
nen ! Nem tűröm, hogy gúnyolódjál.

Blanka (szintén boszusau fölkelve.) 
Illetlen dolog, menj!

Éviké (a háttérben az asztalnál.) Ugyan 
mi bajuk van már megint ? (Az asztaltól 
mindnyájan előjönnek.)

Béla (Blanka mögött állva, nagyot 
nevet.) Hahaha! Most értem már, mért 
nem kellettem én neked tánezosnak. Per­
sze, nem tudtam, ki vagy. (Blanka hátára 
mutatva, olvassa :) »Blanka, a hiúság király­
nője !« (Mind nevetnek.)

Mariska (Károly mögött állva.) Én is 
értem már Károly viseletét. (Károly hátára 
mutatva olvassa:) »Károly, a hires goromba­
rend lovagja !<c

Károly (öklével fenyegetőzve.) Csak 
próbáld ismételni!
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Bianka,hevesen.. Csak menjetek Évike. ,Károly, a hires goromba-rend
csulolodni! (Erre-arra fordulnak s mindenki vitéze !«
iátja a Wtukra tűzött papirost. Nagy nevetés.) Károly. Ilonka, te is ? Mindjárt meg-

llonka. Csakugyan! »Blank i a hiúság verlek! 
ku alj nője!« Lajos (elébe áll.) Uhó!

A BüRKÜS PRÉDÁJA. (Lásd a 118. lapon.)

Blanka (haragosan Évikéhez.) És te is a 
csuíolodók közé állsz! Gyönyörű testvér!

Éviké. De hiszen én nem tehetek 
róla, ha magatok hirdetitek, mik vagytok. 

Károly. Magunk hirdetjük ?

Ilonka. Persze! (Leveszi hátukról a 
p -pirost/ltt van ni.!«

Blanka. Ezt ti tettétek, Lajos meg 
Elek! Oh, ez csúnyaság! (Sírva fakad és 
leül, eltakarva az arczát.)



Károly. Ó. ezért meglakoltok. (Táma­
dásra készül Lajos ellen.) Ezért őgyeleg- 
tetek kát itt körültünk ? No megálljotok ! 
(Feléjük indul.)

Elek (nevetve.) Legyen eszed I Csak 
nem kiszed, hogy kettőnkkel is birnál ? 
Lásd. okosabb lesz. ha mindketten belát­
játok, hogy igaz, ami e papiroson Írva 
volt. És mert igaz. meg kell köszönnétek.

Többiek, Ügy van 1 Igaz!
Károly (durczásan elfordul.) Nem állok 

szóba veletek.
Évike. Annál roszabb reád nézve. 

Gyerekek, most addig, mig újra kezdődik 
a tánez, játszunk valamit. Például farkas 
és bárányt. Én leszek a bárány . . .

Lajos. Én a farkas.
Többiek. Nagyon jó lesz ! (Körbe álla­

mik s vígan játszanak.)
Blanka (letörölve könnyeit s nézi a viga­

dókat. aztán Károlyitoz.) Károly, az mégis 
borzasztó lesz, ha az egész estét igy 
töltjük!

Károly. Az igaz. De hát mit te­
gyünk ?

Blanka. Valljuk meg, magunk va­
gyunk a hibások. Tegyük jóvá.

Károly (rövid habozás után.) Igazad 
van. Nagyon esztelenek voltunk. (A töb­
biekhez lépnek.) Fiuk, leányok, igazatok 
volt, mi ketten helytelenül viseltük ma­
gunkat. Bocsássatok meg s legyünk ismét 
jó barátok. Én nem leszek többé go­
romba.

Blanka. Én pedig nem fogok kevély- 
kedni és hivalkodni.

Lajos. Ez már derék beszéd, igy 
mindnyájan szeretünk. Most leszünk csak 

\ vigan ! (A zongora megszólal.) Kezdődik a 

I táncz! Menjünk !
Blanka (Bélához.) Most éa kérlek 

táuczra, jösz velem P
Béla. Hogy ne! (Karját nyújtja.)

Károly. Te pedig Mariska, ha igazán 
nem haragszol, velem tánczolsz.

Mariska. Szívesen. (Karon fogja, mig 
Lajos Ilonkának nyújtja karját.)

Évi ke (Elekkel karon fogja.) Így már 
minden jól van. szívből vigan lehetünk. 
Éljenek a megtértek!

Mind. Éljenek! (Táuczolva indulnak 

kifelé.)

(Függöny legördül.)

KE PREJTVENYEK
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MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XXII. köt. 5-dik számá­
ban közölt betürejtvény megfejtését utólag még 
beküldték : Ferenczi Gizella és Sándor, Dióssy 
Sarolta, Sellyey Ilona (sajátkezű Írást kívánok 
F. b.) Stegmüller Irma és Vilma, Hazay Gyula és 
Ödön. Fisch Paula és Lajos, Kohn testvérek, Szabó 
Mariska, Stokovszki Ella, Massanek Sándor.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.
(Vége.)

Müller Miksa. Szereted a »Kis Lapot«, de 
— úgy szólsz — csak azt nem szereted benne, 
hogy a kép nincs a megfelelő elbeszélés mellett. 
Ha tudnád, mily nehézséggel jár a lap belső be­
rendezése, nempanaszkodnál. A kép alapnak csak 
bizonyos oldalaira jöhet; az 1-ső, 4-ik, 5-ik. 8-ik, 
9-ik s 12-ik oldalra, amelynek okát, ha megma­
gyaráznám is, nem értenéd : bővebb magyará­
zatba pedig erre nézve nem bocsátkozhatom, 
mert nem elég fontos. Hiszen a mennyire telik, a 
képet a lehető legközelebb juttatom a szöveghez. 
De neked mégis könnyebb egyet vagy kettőt for­
dítani, mint a szedőre nézve az u. n. $ hasáb tör­
delés« keserves munkáját még jobban megnehe­
zíteni. Minden képes lap alája van vetve e 
beosztásnak. Bethlen Timit. Kéréseidben 
eljártam. István testvéred, remélem, túl van már 
a veszélyen. —; A ki^ féltél" eziczának (más né­
ven njmí nevezkedik) azt üzenem, hogy Azt fmeg 
nem biifelbatpin, vjöjon ü'lik-e.hf t éves nagv iánv- 
hoz a mama ágyába bújni. A leszokás első felté­
tele az, hogy akarunk leszokni. — Reismann 
Ltelka. Részvevő soraid nemes szivedről tanús­
ítódnak s örömmel s megelégedéssel veszem azo­
kat tudomásul. — M. 11. Üdvözletemet s szeren- 
csekivánatomat az »ifj. olv. kör« megalakulásá­
hoz. — K. A. Az ajánlatot köszönettel mellőz­
zük. A küldemény nem vált be. — Piukovicli 
Irma. Megörvendeztetnél, ha állapotodról néha 
tudósítanál. — Jankovics Arisztid. Hagyma- 
mádra igenis emlékezem. Kisebb koromban egy­
szer láttam is a szigeten. A rejtvényeid élénk el­
mére vallanak, de még nem közölhetők. — Low 
Rúzsa. Iskolai gyakorlatnak beválik, de a nyil­
vánosság tartalmasabbat követel. —’ FligI Jó­
zsef. Jó iskolai bizonyítványod, ügyes zongora- 
játékod magadnak megelégedésére, kedveseidnek 
örömére szolgálhat s egy kis részt magamnak is 
kérek belőle. A képes rejtvényekből néhányat a 
a metsző művésznek adtam át. A »kecskés« vers, 
úgy látszik valami képre vonatkozik, melyet nem 
ismerek. »Barna Rózsi« ez. versedben több jó 
strófa van. A szánkás versedet pedig akkor köz­
űim, ha a fővarosban is lesz tartós hó. amiről 
erre a télre nézve, úgy látszik, le kell köszön-

I uiuik. Egyébkint: beérem ám én ha felényi leve- 
j leket Írsz is., Hát a pirók nincs lefestve iskolátok 
j íalán ? — Tillinaim Jolán. Levélkédet, úgy ked- 
j vés tartalmáért mint csinos Írásáért,' eltettem, 
j Jókívánságaidat, a legszívesebben viszonzom. — 

Adler Oszkár. Ha a Rokon« előadásánál
nyomtatott, színia pót osztottatok ki. egv pél­
dányt kérlek alkalommal küldj be nekem is, vala­
mint tudósítást, arról : jótékony czélra adtátok-e 
elő a »Kis Lap« színdarabját? — Rallagi Mal- 
\ ina. Magam is nehéz szívvel válók meg egv-egy 
kis olvasómtól, ha már — nagy olvasóvá lett. 
Jól esik tudnom azt, hogy a »Kis Lap« a te ked­
ves emlékeid közt foglal helyet. — Höllischer 
Szigfrid. Ügyes rejtvényedre sort kerítek. - 
fxCÓcze A. A mit Ballagi Malvinénak üzenek, az 
neked is szól. De azért akkora leányka még sem 
vagy, hogy a keresztnevedet elhallgatni 'jónak 
láttad. — Ur Lenke. Azt, amit kérsz, a »Kis 
Lap - ban nem közölhetem, de külön szívesen 
megküldöm, ha szabatosan írod meg az utolsó 
postát. — Csiikássy Jenő. Leveleid azok közé 
tartoznak, a melyeket mindig a legnagyobb 
örömmel olvasok id. Szeretetem változatlanságáról 
meg lehetsz győződve. A kedves kis Bellának, 
úgyszintén jó szüleidnek külön is add át köszön­
tésemet., — Szarvas Paula és Irma. Bizony. 
Forgó bácsi azon »furcsa szentek« közül való, 
akiknek nincsen keresztnevük. Csak egy névvel 
élek, de jól esik tudnom, hogy tiszteletben tartjá­
tok s szeretettel, emlékeztek róla. Üdvözöllek! — 
Reismann Nviliké. Fotográfiádat legott besoroz- 
tamaForgó bácsi albumába. Köszönet! — Buráin 
Ernő. Azt hiszem, rendesen kapod most már a la­
pot. Hirsch Ferencz. Ha a te tanár uradnak 
megvan a maga véleménye, nekem is megvan a ma 
gamé. Amit a minap küldöttéi, azt, érdekes t á r- 
g y á n á 1 fogva közöltem s amint észrevehetted, 
tetemesen átdolgozva. A nevedet méltányoság- 
ból hagytam meg a czikk alatt. Újabb küldemé­
nyednek is elismertem néhány jobb részletét, de 
egészben nem tartottam közölhetőnek. Valamely 
dolgozatban nemcsak a tárgy, hanem az alak is 
határoz. Az u. n. irodalmi f o r m á t még 
nem sajátítottad el. korodnál fogva azt nem is 
lehet várni. — Hoiita. Selypes leveleden elmo­
solyodtam. A rejtvényeid legnagyobb vésze már 
megjelent. — Tutsck Irma. Mért keresztelsz te 
el engemet Istvánnak ? — mikor én nem v agyok 
sem István, sem János, sem Ferencz, hanem csak 
egyszerűen »Forgó bácsi « — K. .1. Az elrende­
lés az idén is megtörtént. Reméljük nincs panasz.
A csatolmány kitűnő mint rendesen s már is a 
metsző vésője alatt vannak. — Korina néni. 
Mily kedves meglepetés! Az öröm érzetével 
azonban egy kis megdöbbenés is járt. elgondolva : 
mekkora már a mi tartozásunk a ragaszkodás a 
gyöngédség annyi bizonyságáért! A vétkes mu­
lasztást mentői előbb helyre hozzuk. Ezt és egv
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üdvözletét a kedves rigófészeknek. — Isaak 
Ilonka. Ugy-e bár érzed, hogy igaz hívetek nek­
tek Forgó bácsi'? Hiába ! a szivek találkoznak * 
megértik egymást. Be már a jövő tavasszal, ha 
akkor köszönne is be a tél, megjelen a kies 
völgyben a fővárosi három tagú kis család. Ölel­
lek ! —- Szik szar Feri. Az egyiket megrajzolta­
tom. Jászay Oszkár. Igen szívesen látlak, ha 
feljőve Bpestre, meglátogatsz. Igyekezzél szerdai 
napon jönni. Akkor megmutatom neked, hogy 
terem a >Kis Laj.— Lővinger Laura. Érde­
kes tudnom kedves leveledből, hogy Rudolf 
öcséd ugyanabban az épületben járja a 2-ik 
gymu. osztályt, melyben Forgó bátyád járta 
hajdanában az ötödiket. — Gruber testvérek. 
No, a ti pennátok egy kissé inegcsuszamlott, mi­
dőn nevetek fölé ezt írjátok : »mélyen tisztelt 
olvasó. Persze, hogy úgy akartátok mondani 
»tisztelő olvasói.« Amivel egyátalán nem 
azt akartam mondani, mintha nem volnátok tisz­
teletre is méltók. Hogy szeretetemre azok vagy­
tok. megmutattátok figyelmetek által. — Fodor 
Irén. A szives hajlandóság szeretetreméltó jele- 
kép venném az én kisasszony korba lépett Iré­
nem arczképót. — Csausz Elza és Jenny. Rend­
ben van-é ? Mert én azonnal intézkedtem. Üdvöz­
letemet ! — Oberrecht Margit. Téged is őszinte 
örömmel fogadlak a »Kis Lap« zászlaja alá. 
Isten hozott! — Pfeffer Ödön és Ferenc/. Jöjje­
tek egy szerdai nap délutánján és akkor örömest 
megmutatom nektek az Athenaeum nagy nyom­
dáját, Minden esetre egy nappal előbb tudósítsa­
tok. — Liptay Sarolta. Ismerek szerény módban 
élő, szorgalmas két kis diákot, a kik a használt 
bélyegjegyeket gyűjtik s ezriért kapnak nehány 
krajezárt, melyből Íróeszközeik költségét födö- 
zik. — Bardach testvérek. A találós mesétek igen 
ügyes, de azt csak esztergom- és kontárom vidéki 
gyermekek tudnák megfejteni. — Tomka Sa- 
tika. Megkaptad ? — Torossy Katicza. Jól van 
szerkesztve, de kelletténél hosszabb. — Lin- 
gauer Mariska. Ép úgy osztozom a jeles előme­
neteledről tanúskodó bizonyítványod felett való 
örömedben, mint a mily részvéttel olvasom, a 
mit betegségedről írsz. Tudósíts, egésségedben 
is úgy haladtál-e azóta, mint iskolai tanulmá­
nyaidban?— Peck Mariska. Már kimondot­
tam egyszer e rovatban, hogy levélboritékon 
vagy ‘‘ziínszalagon a legkisebb kis lányt is meg­
illeti a kisasszony-czim. Ez hozzá tartozik a jó 
modorhoz. A »Kis Lap« olvasói közé annak 
rendje és módja szerint beigtattalak. — Freund 
Irén és Imre. Kegyes adakozástokat olvashattá­
tok már a »kis értesítőben.« Itt csak azt akarom 
mondani nektek, hogy szép irástokban őszintén 
gyönyörködtem. — Jeney Kornélia. Petőfi 
szobra ez idő szerint öntés elatt van s úgy hal­
latszik, hogy jövő ősszel már föl is fogják álli- 
ani az alsó Dunn part on. Látogatásodnak örül­

tem volna. A te írásodban is kedvemet leltem. — 
Beck Lajos. Azt kívánod, hogy a »Kis L«/>« 
jelenjen meg kétszer hetenként s nagyobb alak­
ban. Hát aztán az iskolai fölad vány okkal mi 
lesz ? — Lő» Tibor. Boldogult jó apád, nekem 
is egykori kedves barátomnak elmésen szerkesz­
tett apróságaiból nehányat közlésre szántam. —- 
Czakó Gemma és Leona. A szőke Buna mellől 
küldöm üdvözletemet és köszöneté met az arany 
szaru kék vizeihez, melyeknek partján laktok ; 
testben ott. de nemesen érző szivetekkel itt eb­
ben hazában, melyben halhatatlan rokonotok, 
Czakó Zsigmond porai nyugosznak. — Kónyi 
József. Ügyes rejtvényed közlését tiltja a sze­
rénység. — Böhm Felix. A középső megjelen. — 
Több rendbeli küldeményt (rejtvényt stb.), melye­
ket itt egyenkint elő nem sorolhatok, egy s más 
okból nem közölhetek.

Értesítő.
.Jótékonyság.

A szegény gyermek-kórház ‘javára 
adakoztak még:

Rakovszky Antal 1 irt. —• Ullmanu 
Béla 1 frt. — Szőllősy Alice és Oszkár 1 frt. — 
Szilágyi Viktor 3 frt. —- Leidenfrost Ilonka
2 frt. — Reketár Irén és Czeczil 1 frt. — 
Podhragyai Teréz 1 frt. — Keresztess}' Gyula 
1 frt. — Dezseöfty Sarolta, Mariska és Béla
3 frt. — Mayer Pál 1 frt. — Rézler Alice 
1 frt. — »Esperanza« 1 frt. — Opitz Mariska 
és Ferike 2 frt. — Kőim Miksa és Mór 1 irt. —• 
Kőim Jenő 50 kr. — Paksy Győző 2 fr. 10 
kr. — Liptay Sarolta 1 frt. — Ferenezy Gizella 
és Sándor 1 frt. — Láng Gabriella 1 frt. — 
Stephani Ervin 1 frt. — Jabritzky Emma és 
Irén 1 frt. — Reiszig Ede 1 frt. — Petöcz 
Ilona 1 frt. — Meszuer Margit 1 frt. — 
Engel Ernő 1 frt — Széchenyi Eugénia 3 frt. 
= A már eddig kimutatott 304 frt 73 krral 
együtt, összesen : 339 frt. 33 kr.

Az Ég áldása legyeit a kegyes kis
adakozókon. Forgó bácsi.

*

llel gt ‘e Igaz i t á s.
A -Kis Imii- ií. számában kimuta ott összegben Bródy 

Miksa áll 2 írttal. E pénzt az apa kiildé be gyermekei 
helyett, akik ez összeget a maguk megtakarított fillé­
reiből adták A neveik: Bródy León i e, Vilma és 
Szeréna.

Felelős szerkesztő : largó hácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, barátok-tere 3-ik sz. Athenaeum-épület. 
Budapest. 1882. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat


